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Course Description

With the aim of developing students' translation skills in a journalistic context, this
course will be taught bilingually in English and Chinese, which includes translating
English language news articles into Chinese ones. This course is also designed to be
an application-oriented course and heavily utilizes real-world news material from
various media. It not only helps students understand the process of journalistic
translation, but also familiarizes them with writing news stories across different
media. Based on a general belief that translation is a skill developed through regular
practice, students are required to complete a large number of exercises/assignments
and participate in group discussions to improve their translation abilities.

Course Objectives

Students are expected to enhance skills of news translation through the course, to
become news translators in the future. Upon successful completion of the course,
the students will be able to:

1) Become familiar with the issues and challenges in translating English news stories.
2) Apply their translation skills to develop the concept of trans-editing.

3) Understand the process of journalistic translation in various news media.

4) Discover errors and problems found in the journalistic English translation.

5) Develop ability to collect and search information from diverse resources.

Textbook & References

There will be no textbook required for this course, but the following books are
recommended should you feel a text would be helpful.
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Translation Strategies in Global news (Claire Scammell; Palgrave Pivot)

A Discourse Analysis of News Translation in China (Liang Xia; Routledge)

Grading Policy

15% Exercises
15% Participation
50% Assignments
20% Final exam



Participation

It is vital to participate in classroom activities, such as answering teacher’s oral
guestions promptly and acquire extra points counted to your final grade. Students
are requested to focus properly on course content and classroom interaction.
However, laptops, smartphones, tablet computers are permitted and encouraged in
class to do note-taking or search for specific information. Students are even required
to use an APP to submit their in-class translation exercises.

Assignments

Translation practice will be done constantly throughout the course, including timed
in-class translation exercises and 6 assignments as homework. Promptness in
submitting assignments is required. Late submission is not acceptable. Failure to
submit assignment on time will result in the deduction of final grade.

Course Schedule
2/22  Course Orientation and Expectations

2/29  Overview of Journal Translation

3/7 Lexical Features in English News/assignment 1

3/14  Common Sentence Patterns in English News

3/21  Translation Techniques of News Sentences/assignment 2
3/28  Translation Techniques of News Sentences

4/4 Tomb Sweeping Day (no class)

4/11  Elements and Structure of a News Story/assignment 3
4/18  Headlines of English News

4/25  Headlines of English News/ assignment 4

5/2 The Lead of a News Article

5/9 The Body of a News Article/assignment 5

5/16  Errors of News Translation

5/23  Overview of TV News/homework

5/30  Formats and Structure of TV News/assignment 6

6/6 Writing of TV News Story

6/13  Final Exam (online submission)

Ethics Statement on Generative Artificial Intelligence

Grounded in the principles of transparency and responsibility, this course encourages
students to leverage Al for self-learning to enhance the quality of course outputs. In
accordance with the published Guidelines for Collaboration, Co-learning, and
Cultivation of Artificial Intelligence Competencies in University Education, this course
adopts the following policy : Conditionally open

In the context of translation assignments, students are encouraged to incorporate Al

tools to enhance the quality of their translations. Detailed guidelines pertaining to



the use of Al tools in these assignments will be communicated and provided
throughout the course. By utilizing Al technologies, students can improve their

translation output and develop a deeper understanding of the translation process.



